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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ЗЭРЛЭГ ЭЗЭН

	 

	Хаант нэгэн улс, харь нэгэн гүрэнд нэгэн газрын эзэн байв. Түүнд тариачин хамжлага, талх тариа, мал сүрэг, газар цэцэрлэг цөм бүрэн тул аж төрж, алтан дэлхийг харж яваадаа сэтгэл өег авай. Тэр тэнэг эзэн зөвхөн «мэдээ» сонин уншдаг бөгөөд хөөсөн гурил шиг улбагар, хөвөн шиг зөөлөн цагаан биетэй байжээ. 

	Энэ эзэн нэг удаа тэнгэртээ залбиран өчрүүн:

	— Аяа, тэнгэр минь! Чамаас надад ивээсэн, шагнасан бүхэнд чинь би сэтгэл ханамжтай явдаг. Гагцхүү манай хаант улсад харц тариачин дэндүү олон болсонд миний сэтгэл үл түвдэнэ» гэжээ. 

	Богд тэнгэр нь газрын эзнийг толхи тэнэг гэмээн мэдэж түүний мөргөн залбирахыг нь эс хэрэгсэв. 

	Харлаг тариачны тоо өдөр дутам хорогдох биш, харин нэмэгдсээр байгааг газрын тэр эзэн анхааран мэдээд тэд хамаг юмыг чинь, хөрөнгө зөөрийг минь хэрхэн идэж бүрэлгэх бол? гэж сэтгэл түгшинэ. 

	Ийм учрал тохиолд хэрхвэл зохих гэмээн газрын эзэн «Мэдээ» сонинд үзвэл «хичээгтүн!» гэсэн үгийг олж уншив. Тэгээд:

	— Цорын ганц үг бичжээ. Гэтэл алт шиг үг байнам гэж тэнэг эзэн ам нээв. 

	Ингээд түүний бие яах ийхийн төдий биш, яг дүрэм ёсоор нь хичээгээд гарч дээ. Тариачны тахиа эзний овьёосонд ороод ирвэл тэр дор нь түүнийг дүрмийн ёсоор шөлөндөө чаначихна. Түлээнд гарсан тариачин эзний ойд мод сэм огтолж байвал тэр түлээ даруй хураагдаад эзний хашаанд өрөгдөж, түлээ огтлогчийг дүрмийн ёсоор торгоно. 

	— Эдүгээ би тэдэнтэй энэхүү торгуулиар л ярина. Яагаад гэвэл энэ нь тариачинд ойлгомжтой юм гэж тэр эзэн хөршүүддээ өгүүлнэ. Эзэн нь хэдийн тэнэг боловч түүнд тэрслүү их ухаан заяасныг тариачид олж мэдлээ. Тэр эзэн тэднийг хяхан хавчсан нь хэтрээд тариачид хөл гишгэх газаргүй болж, хаашаа л харвал хамаг юм болохгүй, зөвшөөрөхгүй, чинийх биш! гэсэн хориотой болжээ. Мал адгуус худаг дээр очвол газрын эзэн нь миний ус гэмээн хашхирна. Тахиа хашаанаасаа гараад тэнэж явахыг газрын эзэн үзвэл миний газар гэж хашхична. Газар, ус, агаар, цөм түүнийх болов. Зул дэн асаах зомгол, залтас хүртэл тариачинд алга боллоо. Урцаа шүүрдэх шүүрийн бургас ч үгүй болов. 

	Тэгэхэд тариачин олон даяараа богд тэнгэрт залбиран өчрүүн:

	— Аяа тэнгэр минь! Насан туршдаа ингэж тарчилсанд орвол хүүхэд шувуухадтайгаа хадан халилд унавал дээр байнам. 

	Өршөөлт тэнгэр өнчдийн уйлагнан гуйж мөргөхийг сонсон соёрхож, тэнэг газрын эзний харьяат нутаг дэвсгэрт харлиг тариачин алга болов. Тариачин хаашаа орчихсоныг хэн ч ажигласангүй. Гагцхүү хивгийн хуй салхи гэнэт дэгдээд агаарт харлиг тариачны эр маалинга өмднүүд хар үүл нүүх мэт хийсэн харагдаад алга болохыг хүмүүс харсан ажгуу. 

	Газрын эзэн тагт дээрээ гараад хамраар шиншлэн үзвэл түүний бүх эзэмшил газарт агаар цэв цэвэрхэн болчихсон байхыг үнэрлэн мэдрэв. Үүнд сэтгэл ханамжтай болсон нь мэдээж хэрэг. Эзэн: За одоо ч энэ муу цав цагаан улбагар мантгар биеэ жаахан аргадъя гэж бодов. 

	За тэгээд түүний бие аж төрж эхлээд санаа сэтгэл юугаа юугаар тайтгаруулах билээ гээд бодож гарч дээ. Гэртээ театртай болъё! Жүжигчин Садовскийд «Найрсаг нөхөр минь, хүрээд ир! Эмэгтэй жүжигчдээ аваад ирээч» гэж бичье гэж бодов. 

	Садовский жүжигчин ч түүний үгээр болж, жүжигчин эмсээ аваад хүрээд иржээ. Харин газрын эзний байшин хоосон хөндий. Театр гаргаж жүжиг тавих байтугай хөшиг нээх хүн ч алга болохыг олж үзэв. 

	— Чи минь тариачдаа хааш нь хийж орхив? гэж Садовский газрын эзнээс асуув. 

	— Богд тэнгэр миний өчил залбирлаар эзэмшил газрыг минь харлиг тариачдаас салгаж ариутгаж өглөө гэвэл

	— Харин чи минь, тэнэг газрын эзэн юм даа. Мулгуу минь, чамд одоо хэн гар нүүр угаах усыг чинь хийж өгч байна даа? гэсэнд

	— Би хэчнээн хоног нүүр гараа угаалгүй л явна шүү. 

	— Тэгвэл чи нүүрэн дээрээ хар мөөг ургуулах гэсэн юм шив дээ!

	Садовский энэ үгийг хэлээд жүжигчин бүсгүйчүүлээ дагуулан явж одов. 

	Ойр хавьд нь таньдаг дөрвөн генерал бийг газрын эзэн дурсан санав. Тэгээд бодсон нь: «Би юунд байн байн их төлгөний хөзөр1 татна вэ? Би энэ генералуудтай пулька2 мулька тоглоод үзсү3» гэжээ. 

	Тэгээд хэлсэн ёсоороо урилга бичиж, өдөр товлоод, тэдний хаягаар захидал илгээв. Генералууд нь хэдий генерал шиг генералууд байсан боловч өлөн ховдог байсан тул даруй түргэн хүрэлцэн иржээ. Тэд хүрэлцэн ирмэгц энэ газрын эзнийд агаар яагаад ийм цэв цэвэрхэн болсныг яахин эс гайхна. 

	— Энэ бол миний өчил залбирлаар богд тэнгэр эзэмшил бүх газрыг минь тариачдаас ариутган цэвэрлээд байгаагийн тэмдэг гэж газрын эзэн биеэ магтан сайрхаж хэлэв. 

	— Аяа, энэ юутай сайн! Танайд тэгэхлээрээ харлиг зарц нарын үнэр танар ч байхгүй байж таарах нь ээ?

	— Тийм ээ, өчүүхэн ч байхгүй гэж газрын эзэн өгүүлэв. 

	Ингээд тэд пулька мулька, бас бус тоглоомоор тогложээ. Генералуудын архи уудаг цаг нь болж, хорхой нь гозолзоод дэмий л ийш тийш сэлбэлзэх болов. 

	— Ноён генералууд аа! Та нар зууш идмээр байгаа биз ээ? гэж гэрийн эзнийг асуухад:

	— Идвэл муу нь юу байх вэ! Ноён помещик (газрын эзэн) гуай! гэв. 

	Газрын эзэн ширээний араас босож шүүгээндээ тулж очоод хүн бүрд шимэх мөсөн чихэр, нэжгээд саран боорцог тэндээс гаргаж авчрав. 

	Генералууд гайхаж нүдээ бүлтийлгэн түүний нь ширтээд:

	— Энэ чинь юу вэ? гэсэнд:

	— За зооглоцгоо, тэнгэрийн хишиг энэ дээ гэвэл

	— Бидэнд үхрийн мах л зүгээр сэн, үхрийн мах! гэсэнд

	— Та нарт гэсэн үхрийн мах надад алга даа. Яагаад гэвэл тэнгэр намайг тариачдаас салгаж өгсөн цагаас хойш би гал тогооны зуухаа ер галлаагүй байна шүү дээ гэв. 

	Генералууд түүнд ихэд уурласан тул шүдээ тачигнатал хавирч

	— Чи чинь өөрөө ямар нэг юм цусалдаг биз дээ? гэмээн түүн рүү давшилбал:

	— Болсон түүхий юухан хээхнээр л ингэс тэгсхийдэг дээ. Харин саран боорцог л байна даа гэсэнд

	— Ай садан минь. Гэвч чи минь тэнэг эзэн юм аа! гэж хэлээд генералууд пулька тоглоомоо ч дуусгалгүй гэр гэртээ тарцгаав. 

	Энэ помещикт хүн хоёр дахь удаагаа тэнэг гэдэг нэр хүнд олгосонд баахан бодлого болох дөхсөн боловч энэ удаа түүний нүдэнд багц хөзөр туссанд энэ бүхнийг үл тоомсорлон, гар цэрвээд их төлгөө татаж хөзрөө өрж дэлгэж гарчээ. Ингээд:

	Хэн нь хэнээ давах нь вэ? Үзнэ дээ, либералууд4 аа! Би та нарт жинхэнэ чин зориг юу бүтээж чаддагийг нотлон үзүүлнэ дээ гэж газрын эзэн өгүүлж байв. 

	Түүний бие «авхайн ааш» гэдэг мэрэг татаж үзэхдээ шившин залбирсан нь: «Хэрэв гурван удаа гарвал дараацаагаар тоохын хэрэг алга гэжээ. Хэчнээн удаа хөзрөө тархаан тавьж мэргэлэвч бүгд гарсаар л байв. Гарсаар л байв. Ингээд эргэлзэх юм түүнд алга боллоо. 

	— Хэрэв заяач тэнгэр өөрөө зааж өгч байгаа бол эцэстээ хүртэл бат хатуу л байя. Одоо их төлөг татах минь боллоо! Явж ажилдаа оръё гэмээн өгүүлэв. 

	Ингээд өрөө тасалгаа дундуураа явбал явж, суувал сууж, ямагт бодож байжээ. Англиас ямар машин захиалж авах бүх юмаа цөмийг уур паараар хийж, хамжлага тариачны үнэр танар ч байхгүй болог гэж бодно. Жимсний ямар цэцэрлэг тарихаа бодруун: энд лийр, хар чавга ургаж байг. Харин тэнд нь тоор, тэнд нь хушга ургаг. Цонхоороо харвал түүний бодсон санасан ёсоор хамаг юм тэнд хэдийн бий болсон байна. Цурхай загасны тушаалаар лийр, тоор, гүйлсний мод жимсээ даахгүй хугарч унахаар ургаж, түүнийг газрын эзэн машинаар хураан авч амандаа хийнэ гэж мэд! Ямар үнээ өсгөх вэ? гэж бас бодно. Арьс мах нь цөм л сүү байх тийм үнээ өсгөх ажээ. Ямар гүзээлзгэнэ тарихаа бас бодно. Цөм ерийнхөөс хоёроос гурав дахин том, иймээс тавхан ширхэг жимс нь нэг фунт5 болмоор хүнд байх агаад хэчнээн гүзээлгэнэ хурааж авахаас хэчнээнийг Москвад аваачин худалдахыг бодно. 

	Адаг сүүлд нь бодож сэтгэж ядраад толинд нүүрээ харахаар очвол уул толь нь хуруу зузаан тоосонд дарагдчихсан байв. 

	— Сенька! гэж газрын эзэн маань санамсаргүй дуудсанаа гэнэт санаж

	— За цагаа болтол ингээд л байзнаж байг. Чин зориг гэгч юу хийж чаддагийг энэ муусайн либералуудад үзүүлнэ дээ, гайгүй гэж өгүүлнэ. 

	Харанхуй болж унтах хүртлээ иймэрхүү байдлаар өнгөрөөжээ. Харин унтах нойрондоо үнэн байгаагаас нь ч илүү хөгжилтэй зүүд зүүдэлнэ. Губернатор (мужийн дарга) биеэрээ энэ газрын эзний нугаршгүй чин зоригтойг олж мэдээд «Танай хошуунд Тахиандай (Курицын) хөвгүүн гээд юун хүн гараад ир ээ вэ?» гэж хошууны цагдаагийн даргаас асууж байна гэж зүүдэлжээ. Дараа нь бас түүний биеийг ийм шантаршгүй чин бат байдгийн учир сайд болсон тул тасамт одон зүүчхээд алхалж явна. Бас тэгээд юуг ч үл хайхран чин бат бай гэж тушаал бичиж байна гэж зүүдэлжээ. Үүний хойно түүний бие Тигр, Ефрат мөрний эргээр явж

	— Ева6 найз минь гэж хэлж байна гэж зүүдэлжээ. 

	Ингэж зүүд бүхнийг зүүдэлж үзсэн тул босох хэрэгтэй байв. 

	Газрын эзэн аанай л мартаад дахин: Сенька! гэж дуудсан боловч гэнэт санаад дахин толгойгоо гудайлгаж билээ. 

	— Харин одоо юу оролдолтой вэ? Байз? гэж өөрөөсөө асууснаа

	— Ядаж ойн савдаг ч болсон хүрээд ирээсэй гэв. 

	Гэтэл түүний энэ хэлсэн ёсоор хошууны цагдаа дарга хүрээд ирсэнд тэнэг газрын эзэн өгүүлж баршгүй их баярлав. Шүүгээ рүүгээ гүйж очоод тэмдэгт саран боорцог хоёрыг гаргаж ирээд: энэ хүн лав сэтгэл ханамжтай хоцрох биз гэж бодов. 

	— Ноён помещик (газрын эзэн) таны гэрийн төлөөсний хамжлага7 нар чинь ямар ид шидийн хүчээр гэнэт алга болчихсоны учрыг хэлж өгнө үү? гэж хошууны цагдаагийн дарга асуусанд:

	— Яагаад гэвэл ийм юм л даа. Богд тэнгэр миний өчил залбирлаар миний эзэмшил газар нутгийг тариачдаас бүрмөсөн цэвэрлэж өгсөн юм. 

	— За тийм байдаг байж! Харин хэн тэдний төлөөнөөс татвар төлж байхыг ноён газрын эзэн та болгоон мэдэх болов уу?

	— Үүнийг чинь харин би мэдэхгүй юм байна. Би хувьдаа өөрийн зүгээсээ төлөхийг зөвшөөрөхгүй дэг. 

	— Ноён газрын эзэн та, алба татвар авахгүй, тэгэх тусмаа давсны зүйлд улсын онц эрх тогтоохгүйгээр улсын сан оршин тогтнож чадахгүй гэдгийг мэдэж байна уу?

	— Одоо яая... Би бэлхэн... хундага архи... Би төлье. 

	— Харин таны өршөөлөөр манай зах зээл дээр үмх мах, фунт талх ч худалдан авах аргагүй болсныг та ойлгож байна уу? Үүнээс чинь юу болох гэж байгааг тааж байна уу?

	— Өршөөгтүн! Би хувийн зүгээсээ бүхэл хоёр саран боорцгоор тавиг өргөхөд бэлхэн байна гэсэнд

	— Ноён газрын эзэн, та тэнэг хүн юм гэж хэлээд цагдаагийн дарга хоёр саран боорцгийг ядаж харсан ч үгүй эргээд гараад явчихжээ. 

	Газрын эзэн энэ удаа сүрхий бодол болов. Даруй гурав дахь хүн түүнийг тэнэг гэж нэрлэн, гурав дахь хүн түүнийг харж харж нулимж орхиод явчихлаа. Түүний бие үнэхээр тэнэг гэж үү? Сэтгэл зүрхэндээ тэгтэл нандигнаж агсан буцаж няцашгүй чив чигээрээ байдаг нь ерийн хүний хэлэнд хөрвүүлбэл солиотой тэнэг гэсэн үг мөн гэж үү? Зөвхөн түүний бууж өгдөггүй чин батаас болоод татвар, улсын онцгой эрх алдагдаж зах зээл дээр чимх гурил, үмх мах үгүй болсон гэж үү?

	Ингээд тэр эзэн их л тэнэг байсан учир эхлээд ямар даажинтай юм хийсэн байна вэ гэж бодохдоо сэтгэл ханамжтай шуухитнасан боловч дараа нь цагдаагийн даргын «Үүнээс чинь юу болох гэж байгааг мэдэж байна уу?» гэж хэлснийг санаад тоглоом ч үгүй хулчийв. 

	Тэгээд тэр эзэн сурсан зангаараа тасалгаа дотуур нааш цааш алхалж бодол болсон нь: Энэ юү болох гээд байна? Жишээлбэл Чебоксарт юм уу, аль эсвэл Варнавийд арай цөлөх юм биш байгаа?» 

	Чебоксарт гэвэл адаглаад чин бат сэтгэл зориг гэгч юү болохыг ертөнц дахин үнэмших сэн гэж газрын эзэн хэлнэ. Өөрөө дотроо амьхандаа бодохдоо «Чебоксарт би өөрийн хайрт тариачин ардуудаа олж үзэх ч магадгүй. Тэр газрын эзэн жаахан явснаа сууж, жаахан сууснаа явж хөлхөн байв. Юунд л ойртвол бүх юм «Ноён газрын эзэн та тэнэг байна!» гэж өгүүлэх мэт санагдана. Тасалгаа дундуур хулгана гүйхийг үзээд их төлөг татсан хөзрөөрөө түүний хорхойг хүргэх санаа сэдээд хөзөр лүүгээ сэмхэн гэтжээ. 

	— Кис кис! гээд газрын эзэн хулгана руу дайрав. 

	Гэвч хулгана ухаантай байсан тулд энэ газрын эзэн Сенькагийн байхгүйд аюул хөнөөл хүргэж чадахгүй гэдгийг ойлгож байжээ. Тэр мэрэгч амьтан газрын эзний сүйдтэй сүрдүүлэн дуу алдсаны хариуд сүүлээ шарваад хоромхон зуур хэдийн исэр доогуур шургаад тэндээсээ газрын эзнийг харж байснаа: тэнэг газрын эзэн чи байзнаарай! Бас болоогүй, гайгүй, Зөвхөн хөзрийг чинь ч биш, харин чамайг сайхан тос болгоод өгөхлөөр чинь бас дээлийг чинь ч иднэ дээ гэж өгүүлэх мэт байжээ. 

	Хэр удсаныг бүү мэд, баахан хугацаа өнгөрөөд нэг удаа үзвэл цэцэрлэгийн доторх зам дээр нь лууль лошго ургаж битүүрээд, бут сондуул дотор нь хорт могой, урт хорхой үүрлээд их цэцэрлэг цэнгэлдэх дотор нь зэрлэг араатан улих болсныг газрын эзэн олж үзжээ. Нэгэн удаа эдлэнгийн байшинд нь баавгай тулж ирээд хойд хоёр хөл дээрээ оцойн босож, газрын эзний байшингийн цонхоор нь шагайж ам хэлээ долоов. 

	— Сенька гэж тэр эзэн ам нээсэн боловч гэнэт санаж уйлаад гарчээ. 

	Гэсэн ч чин зориг нь хараахан нугараагүй байжээ. Түүний хатуужил бага багаар доройтож хэдэнтээ суларч ирсэн боловч зүрх зоригоо ийнхүү хайлан эхлэхийг мэдэрмэгц өнөөх «мэдээ» сонин руугаа ухасхийн очдог зуршилтай агаад хоромхон зуур хатангадан догширдог байжээ. 

	— Үгүй, ер нь бүрмөсөн зэрлэгшсэн минь ч дээр биз. Зэрлэг араатантай ойгоор тэнэвэл ч тэнэе. Харин Оросын Урус-Кучум-Кильдиваев ноён баримталсан зарчмаасаа ухрав гэж хэн ч бүү хэлэг! гэжээ. 

	Ингээд газрын эзэн зэрлэгшив. Энэ үед намар хэдийн болоод зэгсэн хүйтэн цаг болж байсан боловч түүний бие хүйтнийг ер мэдэхгүй, мэдрэх ч үгүй байжээ. Бие нь эртний домгийн Исав адил зулайнаасаа уландаа хүртэл хөвчин бие нь өвч үсээр бүрхэгдээд хөл гарын хумс нь төмөр савар мэт болжээ. Түүнийг бүү хэл, нус нуухаа хэдийн арилгахаа больж, олонхдоо улам улмаар дөрвөн хөллөн явах болсноор барахгүй, энэхүү аргаар зугаалах нь хамгийн зохистой, биед илүү аятайхан байсныг урьд яагаад анзаараагүйгээ гайхдаг болжээ. Тэр байтугай утга ялгаруулах үг авиа дуудан хэлж чадахаа байгаад шяхтгах болсны дунд гойдын гаслантайгаар хашхирах боловч харин сүүл л хараахан ургаагүй байж гэнэ дээ. 

	Газрын эзэн урьд нэгэн цагт улбагар цагаан биеэ эрхлүүлэн аргадаж агсан их цэцэрлэгтээ ороод нүд ирмэхийн зуур модны оройд мигуй мэт чадамгай авиран гараад тэнд идшээ отох болжээ. Нэг туулай дэгдэн ирж, цогцойн суугаад энд тэндээс аюул байна уу, үгүй юу? гэмээн сортойн чагнатал газрын эзэн гэнэт дэргэд нь буугаад иржээ. Модон дээрээс харвасан сум шиг дүүлэн бууж, олз идшээ шүүрэн авч, хумсаараа тас тас татаж, гэдэс дотор, арьс хөрстэй нь идэж орхижээ. 

	Помещикийн бие аймаар бяр тэнхээтэй болсон тул урьд нэгэн цагт цонхоор нь шагайж агсан өнөөх баавгайтайгаа өөрийгөө нөхөрсөг харилцаанд оруулах хэрэгтэй байна гэж үзжээ. 

	— Михаил Иванович8 аа! Хүсвэл чинь хоёулаа хамт туулайнд гөрөөлж байвал яасан юм? гэж баавгайнаасаа асуужээ. 

	— Хүсвэл гэнэ ээ? Яагаад эс хүсдэг билээ? Гэхдээ л дүү минь чи тариачин ардаа дэмий устгасан юм даа гэж Баавгай хэллээ. 

	— Яагаад тэр вэ?

	— Яагаад гэвэл харц тариачин гэдэг чинь танай язгууртан ах дүү нараас чинь зүйрлэхгүй их чадвартай, чадалтай амьтад шүү. Ийм учраас хэдийгээр миний найз нөхөр боловч чи тэнэг газрын эзэн юм аа гэдгийг чамд би шулуухан л хэлье гэжээ. 

	Тэр зуур хошууны цагдаагийн дарга — ахмад хэдий газрын эздийг ивээдэг агсан боловч хамаг харлиг тариачин газрын хөрснөөс хийсээд алга болсон баримттай тулгараад дуугүй сууж тун чадахгүй байжээ. Түүний мэдээлэл ховоос болоод мужийн дарга нар ч түгшүүрлэн сандарч түүнд бичихдээ: «Одоо хэн алба гувчуур төлж, хэн архины мухлагаар орж дарс уух, хэн гэм зэмгүй ажил эрхлэн хийх болж байна. Энэ талаар та юу гэж бодож байна» гэжээ. Цагдаагийн дарга хариу бичихдээ одоо улсын санг татан буулгавал зохино. Харин гэм зэмгүй ажил гэгчийн тухайд гэвэл тэр нь яригтаа устлаа. Харин түүний оронд дээрэм тонуул аллага хядлага дэлгэрлээ. Саяхан энэхүү цагдаагийн даргыг баавгай гэхэд баавгай биш, хүн гэхэд хүн бус нэг амьтан золтой л урж хага татчихсангүй. Тэрхүү хүн - баавгай бол энэ бүх будилаан самууны үр хөрөнгийг тарьсан өнөөх тэнэг газрын эзэн мөн болов уу гэж сэжиглэж байна гэжээ. 

	Дарга нар сандарч зөвлөл жасаагаа хуралдуулав. Тариачдыг мөрдөн, агнан барьж суурьшуулах ба энэ бүх үймээн самууныг үүсгэн дэгдээсэн тэнэг газрын эзэнд ийнхүү биеэ өргөмжлөн магтахаа больж улсын сангийн орлогод саад учруулахгүй байхыг ажил хэргийн чанартай ятгаж үнэмшүүлэхээр шийдвэр гаргажээ. 

	Энэ үеэр зориуд юм шиг мужийн төв хотоор дайрч тариачдын сүрэг нисэн өнгөрч, зах зээлийн талбайг дарж орхижээ. Эдүгээ энэхүү тэнгэрийн хишиг соёрхлыг цуглуулж аваад сагсанд хийж хошуунд нь илгээж байв. 

	Гэнэт тэр хошуунд хивэг зарам, нэхийн үнэр гарах болоод иржээ. Үүний хамт бас зээлийн газраа гурил, мах, амин тэжээлийн юмс элбэгшив. Харин татварын орлого нэг өдрийн дотор маш их орсон тул мөнгөний нярав нар тийм их бөөн мөнгө үзээд гараа цэрвэн цэрвэн гайхаж:

	— Авлигач зальхай минь хаанаасаа үүнийг авна вэ? гэж дуу алджээ.

	Гэхдээ өнөөх газрын эзэн чинь юу болсон бэ гэж уншигчид намайг шалгаах бөлгөө. Үүнд би түүнийг хэдий их яршиг төвөгтэй боловч мөн эрхбиш барин авсан гэж хэлж чадна. Бариад авмагц нусыг нь арилгаж, нүүрийг нь угаагаад хумсыг нь тайрчээ. Дараа нь цагдаагийн газрын дарга ахмад зохих ёсоор нь түүнийг ятган үнэмшүүлж «мэдээ» сониныг нь хураан аваад түүнийг харгалзагч Сенькад нь тушаан өгөөд одсон ажээ. 

	Тэр газрын эзэн одоо ч амьд гэнэм. Хөзрөөр их төлөг татаж урьдын ойд аж төрж байснаа хүсэмжлэн санаж, гагцхүү албадуулан нүүр гараа угааж, хааяа нэг мөөрдөг гэнэ.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Оршил

	Михайл Евграфович Салтыков (1826—1889) бол Оросын их шог зохиолч, хувьсгалч ардчилсан үзэлтэн хүн болой. Уул нэрээ нууцалж Н. Щедрин гэсэн утга зохиолын ил нэрээр зохиолоо нийтлүүлж байсан тул утга зохиолын ертөнцөд Салтыков—Щедрин хэмээн алдаршжээ. 

	Салтыков—Щедриний дайчин хурц шог зохиолын гүн утга санаа, үзэл суртлын чиглэл, уран сайхны гол онцлог тэргүүтэн нь түүний үлгэрийн зохиолд үлэмж яруу тодорхой илэрсэн байдаг аж. Үүнд: түүний зохиолын улс төрийн хурц дайчин чиглэл, уран сэтгэмжийн үнэн бодит реалист тал, мэргэн оновчтой бөгөөд зад илчлэн шүүмжлэх ёжтой, ингүүхэнтэй хошин шог аяс зэрэг нь цөм үлгэрийн зохиолд нь бүрнээ илэрсэн байна. 

	Жишээлбэл: Тэр цагийн Орос орныг эзэрхэн захирагч язгууртан феодалуудын дүрийг «Баавгай жанжин» зэрэг үлгэрт, хамжлагат ёс ба газрын эздийн мөлжигч, идэн завшигч хувалз маягийн аж төрлийг «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Зэрлэг эзэн» зэрэг үлгэрт, хувьсгалд саад хийн дайсагнагч бөгөөд тухайн оршин байгаа нийгмийн шударга биш ёсыг өмгөөлөгч хөрөнгөтний биеэ худалдсан аймхай леберал зан авирыг «Леберал» зэрэг үлгэрт, харгислалтай эвлэрэн бууж өгөгч бэртэгчингүүдийг «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Амь хайргүй туулай» зэрэг үлгэрт тус тус яруу тодорхой дүрслэн үзүүлжээ. 

	Үүний зэрэгцээгээрээ шийдвэртэй тэмцэлд хүчээ хуримтлуулан байгаа бөгөөд түмэн зовлонг биедээ үүрч, тэвчин хөдөлмөрлөж байгаа Оросын агуу их ард түмний тод томруун дүрийг «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ» тэргүүтэн үлгэртээ сэтгэл уярам халуун дотноор туурвин бүтээсэн юм. Анжиссаг морь бол хамаг амьтны аж төрөхийн үндэс суурийг тавигч хөдөлмөрч тариачны гайхамшигт дүр мөн. Түүний хувь тавилан бол дааж давшгүй хүнд хөдөлмөрт борви бохисхийхгүй эгнэгт зүтгэх явдал байв. 

	Анжиссаг морин хэдий тартагтаа тултал ядарч туйлдсан боловч гагцхүү энэ хөөрхий амьтан л улс орноо чөлөөлөх тавилантай ажээ: «Хөдлөхгүй нүүгэлтэн бараагнах тариалангийн аварга их талбай нь үлгэрийн ид шидийн хүчийг олзлон авч, олон зуун жил гавлан сахиж манаж байгаа мэт буюу. Олзонд байгаа энэ хүчийг хэн чөлөөлөх вэ? Хэн түүнийг дуудан сэрээж, орчлонд гаргаж ирнэ? Энэ оньсогыг тайлахын хувь тавилан гагцхүү тариачинцар, Анжиссаг морин — ийм хоёр амьтанд оногдсон ажаам!» гэж зохиолч бичиж билээ. «Анжиссаг морин» бол Оросын хөдөлмөрчин ард түмний сүлд дуулал гэмээр зохиол байлаа.

	Тариачин эр гэгч хүзүүн дээр нь хачиг хувалз шиг овоорон шавалдсан язгууртан дээдсийг тэжээж, хамаг бүхнийг бүтээн туурвигч хүчин мөн болохыг Салтыков—Щедрин бүр дээр үед зохиосон «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр гэдэг зохиолдоо барим тавим тод товгор үзүүлсэн юм. Ер түүний зохиолд гарч байгаа тариачин, түүнийг төлөөлсөн «Анжиссаг морин», «Хөрш» үлгэрийн ядуу Иван тэргүүтэн нь шулуун шударга, ер бишийн санаачилгатай, сайхан сэтгэлтэй, хамгийг чадагч аварга хүчирхэг хүч мөнөөр дүрслэгддэг. Өөр нэг үлгэрийн «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ бол хар хэрээнүүд (буюу харц тариачин)-ийн зовлон зүдүүрийг нимгэлж өгөхийг гуйж, өргөдөл барин «улсынхаа» дээд эрхийг баригч хэн бүхэнд бараалхаж, учир явдлаа мэдүүлсэн боловч түүний хариуд тэднээс (ө.х. Харцага, Турамтай, Бүргэд тэргүүтнээс) «хэрцгий үг» дуулж байна.
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	Тийнхүү Салтыков—Щедриний үлгэрүүд нь түүний уран бүтээлийн дөчин жилийн тайлан маягтай бүтээлүүд бөгөөд бүгд 32 үлгэр бичсэнээс урьд (1869 онд) зохиосон 3-аас бусад нь цөм аж төрлийнхөө сүүлийн 10 жилд (олонхыг нь 1882—1886 онд) бичсэн байна. Энэ нь ч санамсаргүй хэрэг биш. Юу гэвэл өнгөрсөн зууны наяад онд Орос орноо ид галзуурч байсан улс төрийн харгислалын үед шог зохиолч улс төрийн тэмцлийн хурц чиглэлтэй үзэл санаагаа тэрхүү харгис засгийн хэвлэл хянах газрын хараанаас далдлан чадахын зэрэгцээгээр дарлагдагч ангийнханд далд санаа нь илүү ойлгомжтой байж болох хэлбэр нь ёгт утгатай үлгэр мөн гэж ийм жанрыг сонгож авсан бололтой.

	Манай монголын олон түмэн уншигч авгай нар Оросын их шог зохиолч Салтыков—Щедриний үлгэрийн гайхамшигт зохиолыг эх монгол хэлээрээ уншиж, анх танилцсанаас хойш 40 гаруй жил болов. Түүний «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай» гэдэг алдарт хоёр үлгэрийг монголчлон «Шинэ толь» сэтгүүлд (1939. № 1—2 (19—20), 108—128-д үз) анх нийтэлсэн байна. Үүний дараа 1942 онд 7 дугаар ангид үзэх «Утга зохиолын бичиг» (УБ. 1942) гэгчид дээр дурдсан хоёр үлгэрээс гадна «Үл үүрэглэгч нүд» үлгэр, «Помещикийн байранд өнгөрүүлсэн нэг өдөр» зэрэг зохиолыг нь монголчлон нийтлүүлснээр үл барам, түүний хамгийн гол чухал бүтээл «Головлев эзнийхэн» (УБ. 1963) романыu9 нь монгол эхээр бид уншсан билээ.

	Энэ удаа бидний шинээр монголчлон нийтлүүлж байгаа М. Е. Салтыков—Щедриний «Үлгэрүүд» гэдэг эмхэтгэлд «Зэрлэг эзэн», «Амь хайргүй туулай», «Баавгай жанжин», «Ивээгч (меценат) бүргэд», «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч Хон хэрээ» зэрэг онц сонирхолтой 13 үлгэр оруулснаас гадна «Хоёр генералыг нэг тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Үл үүрэглэгч нүд» зэрэг урьд нийтлэгдсэн гурван үлгэрийг шинээр монголчлон оруулсан болно.

	Манай олон уншигч авгай нар, ялангуяа өсвөрийн залуу насны уншигчид эдгээр үлгэрээс сайхан муухайн ялгалыг яруу тодорхой ялган мэдэж, сайн явдлыг бахдан сайшааж, саар муу явдлыг үнэн сэтгэлээс жигшин, анги нийгмийн дарлалыг үзэн ядаж, хөдөлмөрч ард түмний хүнлэг сайхан сэтгэл санаа, бүтээн туурвих их хүчин сууг гайхан бишрэн, улс төр, ёс суртахууны эрхэм хүмүүжил, нандин чанарыг олж биедээ шингээнэ гэдэгт гүнээ итгэж ядан чадан монголчлов.

	Эх зохиолын хэл найруулга төгөлдөр баяны дээр орос ардын зүйр цэцэн үг, өвөрмөц хэлц, ёгт үг үлэмж ихийн тулд монгол хэлний баялаг дэлгэр үгээс аль болохоор оруулан хэрэглэхийг хичээж, зохиогчийн ба нийтлүүлэгч, түүнчлэн монголчлогчийн элдэв тайлбар зүүлт нэлээд оруулж монголчилсон болно.

	Алдаж ташаарсан зүйл байвал засан залруулахад эрхэм уншигчид туслалцах биз ээ.

	 

	Орос хэлнээс монголчилсон Шанжмятавын Гаадамба.

	1980—4—1
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	Баатар

	Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ
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Заметки

		[←1]
	 Уг эхэд Гран-Пасьянс гэж байгаа нь Girande patienve буюу «их тэвчээр» гэсэн франц үгнээс гаралтай бөгөөд мэргэлэх зорилгоор хөзрийг тусгай маягаар тараан тавихыг хэлдэг үг ажээ.




	[←2]
	 Пулька — хөзөр тоглох нэг хэлбэр буюу тавилын нэр.




	[←3]
	 Үзсү — үзье гэсэн утгатай бичгийн үг. 1 дүгээр бие заана.




	[←4]
	 Либерал — (чөлөөтэй гэсэн латин үгнээс гаралтай) Эвлэрэх үзэлтэн гэсэн утгатай билээ.




	[←5]
	 Фунт — хаант орос улсад хэрэглэж байсан жин хэмжүүрийн нэгж бөгөөд 409,5 граммтай тэнцүү ажээ.




	[←6]
	 Еве — Христос (загалмайн) шашны домгийн ёсоор энэ дэлхий дээр бий болсон анхны эмэгтэй хүн. Түүнийг анхны хүн Адамын хавирганы ясаар хийж амилуулан түүнд хань болгожээ.




	[←7]
	 Төлөөсний хамжлага (времнно обязанные) — хаант орос улсад 1861 онд хамжлагат ёсыг халсны дараа хамжлагын тариачин газар ашиглах эрхийг олж авахын тулд эзэндээ бас хэдэн жил түр ажиллах үүрэгтэй байсныг хэлжээ (орос эхийн тайлбар).




	[←8]
	 Михаил Иванович — Орос хэлэнд баавгайг «Миша» гэж шоглон нэрлэдэг бөгөөд Миша гэдэг нэр том болоход Михаил болдог учраас юм.




	[←9]
	 М. Е. Салтыков-Щедрин. Головлев эзнийхэн. Орчуулсан Т. Жамбал. УБ. 1963.
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